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2. Hvor det er hensigtsmæssigt, gælder prin- 
cippet om pro rata temporis. 

3. Gennemførelsesbestemmelserne til efterle- 
velse af denne artikel defineres af medlems- 
staterne og/eller arbejdsmarkedets parterun- 
der hensyntagen til fællesskabsret, national 
ret, kollektive aftaler og praksis. 

4. Når det er berettiget af objektive grunde, kan 
medlemsstaterne, efter høring af arbejds- 
markedets parter i overensstemmelse med 
national lovgivning eller praksis, og/eller ar- 
bejdsmarkedets parter kan, hvor det er hen- 
sigtsmæssigt, gøre adgangen til særlige an- 
sættelsesvilkår afhængig af betingelser så- 
som anciennitet, arbejdstid eller indtjening. 
Betingelser i relation til deltidsansattes ad- 
gang til særlige ansættelsesvilkår bør tages 
op til overvejelse med jævne mellemrum un- 
der hensyntagen til princippet om ikkefor- 
skelsbehandling som anført i § 4, stk. 1. 

§ 5: Muligheder for deltidsarbejde 
1. I relation til denne aftales § 1 og princippet 

om ikkeforskelsbehandling mellem deltids- 
og fuldtidsansatte 
a. bør medlemsstaterne, efter høring af ar- 

bejdsmarkedets parter i overensstemmel- 
se med national lovgivning eller praksis, 
identificere og tage op til overvejelse hin- 
dringer af juridisk eller administrativ art, 
der kan begrænse mulighederne for del- 
tidsarbejde, og, hvor det er hensigtsmæs- 
sigt, fjerne disse hindringer 

b. bør arbejdsmarkedets parter, inden for de- 
res kompetenceområde og via de i kollek- 
tive aftaler fastsatte procedurer, identifi- 
cere og tage op til overvejelse hindringer, 
der kan begrænse mulighederne for del- 
tidsarbejde, og, hvor det er hensigtsmæs- 
sigt, fjerne disse hindringer 

2. En arbejdstagers afvisning af at blive over- 
ført fra fuldtids- til deltidsarbejde eller om- 
vendt bør ikke i sig selv repræsentere en gyl- 
dig begrundelse for afskedigelse, uden at 
dette berører muligheden for afskedigelse i 
overensstemmelse med national lovgivning, 
kollektive aftaler eller praksis af andre årsa- 
ger såsom dem, der måtte opstå som følge af 
den berørte virksomheds driftskrav. 

3. Så vidt muligt bør arbejdsgiverne tage føl- 
gende op til overvejelse: 

a. anmodninger fra arbejdstagerne om over- 
førelse fra fuldtids- til deltidsarbejde, der 
bliver ledigt i virksomheden 

b. anmodninger fra arbejdstagerne om over- 
førelse fra deltids- til fuldtidsarbejde eller 
om en forøgelse af deres arbejdstid, hvis 
muligheden opstår 

c. tilvejebringelse af rettidig information om 
ledige deltids- og fuldtidsstillinger i virk- 
somheden med henblik på at lette overfø- 
relse fra fuld tid til deltid eller omvendt 

d. foranstaltninger til lettelse af adgangen til 
deltidsarbejde på alle niveauer i virksom- 
heden, herunder faglærte stillinger og le- 
derstillinger, og, hvor det er hensigtsmæs- 
sigt, til lettelse af deltidsansattes adgang 
til erhvervsfaglig uddannelse med henblik 
på at øge deres karrieremuligheder og er- 
hvervsfaglige mobilitet 

e. tilvejebringelse af hensigtsmæssig infor- 
mation om deltidsarbejde i virksomheden 
til eksisterende organer, der repræsenterer 
arbejdstagerne. 

§ 6: Afsluttende bestemmelser 
1. Medlemsstaterne og/eller arbejdsmarkedets 

parter kan opretholde eller indføre bestem- 
melser, der er gunstigere end dem, der er 
fastsat i denne aftale. 

2. Gennemførelsen af bestemmelserne i denne 
aftale udgør ikke en gyldig begrundelse for 
at sænke det generelle niveau for beskyttelse 
af arbejdstagerne på det område, der dækkes 
af denne aftale. Dette berører ikke medlems- 
staternes og/eller arbejdsmarkedets parters 
ret til under hensyn til udviklingen at udar- 
bejde afvigende love og administrative eller 
aftaleretlige bestemmelser og berører ikke 
anvendelsen af § 5, stk. 1, så længe princip- 
pet om ikkeforskelsbehandling som udtrykt 
i § 4, stk. 1, efterleves. 

3. Denne aftale berører ikke arbejdsmarkedets 
parters ret til på det relevante plan, herunder 
på europæisk plan, at indgå aftaler om til- 
pasning og/eller supplering af bestemmel- 
serne heri på en måde, der tager højde for de 
berørte parters specifikke behov. 

4. Denne aftale gælder med forbehold for mere 
specifikke fællesskabsbestemmelser og i 
særdeleshed fællesskabsbestemmelser ved- 
rørende ligebehandling af eller lige mulig- 
heder for mænd og kvinder. 


